1 Thes 1:9



 - is the nominative subject from the masculine plural intensive pronoun AUTOS used with the third person plural ending in the verb APAGGELLW (coming up) to mean “They themselves.”

a.  This is a reference to other believers in Macedonia and Achaia who passed through Thessaly, saw for themselves how many Gentiles in the city had accepted Christ as savior and were now learning Bible doctrine, and then reported this information to Paul in Corinth.


b.  This word is placed first in the sentence to draw attention to the importance of what the other believers in Greece were saying about the Thessalonians.

 - is the postpositive explanatory use of the conjunctive particle GAR, meaning “For you see” or “For.”
 - is the preposition PERI plus the genitive of reference from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “concerning us” or “about us.”
 - is the third person plural present active indicative from the verb APAGGELLW, which means “report, announce, tell, inform; proclaim.”

The present tense is a descriptive or pictorial present, which describes to the readers what is now going on as the writer is writing.  This tells us that Paul wrote this epistle as soon as he had received the report about what was happening in Thessalonica.


The active voice indicates that other believers in Greece produce the action of reporting about the Thessalonians to Paul.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.


a.  Paul was receiving reports about the positive volition of the Thessalonians to the gospel and to the teaching of doctrine from other believers throughout Macedonia and Achaia who visited him while he was living in Corinth.


b.  The positive volition was so overwhelming and so dynamic that Paul did not even need to send out Timothy, Silas, Luke or someone else to check on the progress of the Thessalonians.  Other believers were just naturally coming to Paul and over and over again telling him what an impact doctrine was having among the unbelievers there.

“For they themselves report about us”

 - is the accusative direct object from the feminine singular correlative pronoun HOPOIOS, which means “what sort of.”  With this we have the accusative feminine singular from the noun EISODOS, meaning “entrance, access” hence it is used for the idea of a “welcome or reception.”  The words are translated “what sort of reception.”
 - is the first person plural aorist active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: we had.”

The aorist tense is constative aorist which looks at Paul’s entrance, welcome and stay in Thessalonia in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Paul and his companions produce the action—having a positive reception in Thessalonia.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 - is the preposition PROS plus the accusative of association from the second person plural personal pronoun SU meaning “with you.”
“What sort of reception we had with you”

a. The positive volition of the Thessalonians began when Paul and Silas first arrived there to give the gospel, and never stopped.


b.  Here Paul is reminding the Thessalonians what a wonderful positive reception the gospel received and how this had become famous throughout Greece.


c.  Many churches will be known throughout eternity.  Some will be known for their negative volition, some will be known for their positive volition.


d.  No church maintains positive volition to doctrine or correct doctrinal teaching for very long.  Either the church brings in a pastor who does know his theology, or the church joins a denomination, or the believers in that area are distracted by the world away from doctrine.

 - is the simple connective conjunction KAI plus the interrogative particle PWS, meaning “and how” or “and in what way.”
 - is the second person plural aorist active indicative from the verb EPISTREPHW, which when used in the active voice in the figurative sense of a change of mind or of a course of action; it means “to turn.”

The aorist tense is a constative aorist, which looks at the change of mind of the Thessalonians as unbelievers in its entirety.


The active voice indicates that the Thessalonians produced the action of the verb.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 - is the preposition PROS plus the accusative of direction from the masculine singular article and the noun THEOS, meaning “toward God.”
 - is the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter plural article and noun EIDWLON, meaning “away from idols.”
 - is the present active infinitive from the verb DOULEUW, which means “to serve.”

The present tense is a retroactive progressive present, which describes an action that has begun in the past but continues on into the present.


The active voice indicates that the Thessalonian believers produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, which indicates the purpose of the Thessalonian believers in turning away from idols—to serve the living God.

 - is the dative of direct object from the masculine singular noun THEOS, meaning “God” and the adjectival use of the dative masculine singular present active participle from the verb ZAW, meaning “living” plus the simple connective conjunction KAI and the adjective ALĒTHINW, meaning “true” in the sense “Of God in contrast to other gods, who are not real.”  The phrase is translated “the living and true God.”  Note the absence of the article, which indicates the high quality of the noun THEOS.
“and how you turned to God from idols to serve the living and true God.”
1 Thes 1:9 corrected translation
“For they themselves report about us what sort of reception we had with you and how you turned to God from idols to serve the living and true God.”
Explanation:
1.  Paul mentions two things that were most impressive about the Thessalonian believers, and both things are related to their volition.


a.  They were positive to the gospel and the teaching of doctrine.


b.  They rejected idolatry immediately.

2.  Paul received reports about the Thessalonians from other believers traveling through Greece.  Do others in our periphery have positive things to say about us as believers?  Is our influence effective in our neighborhoods?  Are we doing the job of being ambassadors for Christ as the Thessalonians were doing?
3.  Are they Satanic idols in the world today, and are people worshipping them?  Are they not Hollywood actors and actresses, rock stars, and sports stars, and even false ‘gods’ of heathen religions?  There is nothing new under the sun, and idolatry is just as bad now as it was in the ancient world.  The difference is that we see it in different forms than pagan images.

4.  It was no easy thing to reject idolatry in the ancient world.  To do so brought on a number of problems.


a.  Idolatry centered on the local temples and gods.  If you stopped worshipping publicly you were considered a traitor to the city and could be punished with death.


b.  The temple was the local market.  After the animals were sacrificed, you could buy their meat for food.  This really offended the Jewish believers.  So you were in danger of being ostracized by other Christians.


c.  The temple was the city bank where all finances were kept and loans were given.  If you stopped offering to the idols no one in business trusted you any more and would not lend you money.  Or the city would confiscate your money in the temple because you were now considered a criminal.

5  To turn from idols to serve the living God was to invite economic and social disaster on oneself.  What would you do, if Christianity were outlawed and you were fired from your job and your bank accounts were confiscated because of your faith in Christ?  That is an everyday occurrence in some countries in the world today.  We have no idea how truly blessed we are to have religious freedom in our country.  We should be thankful for it every day, just as Paul is reminding the Thessalonians in this letter.
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